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INTRODUCTION  

1. I am Associate Professor Jonathan Procter.  I have a PhD in Earth 

Science and lead a number of national research projects focused on 

Matauranga Māori, natural hazards and cultural landscapes.  Notably I 

designed and compiled the GIS data that assisted in this assessment. 

2. This document has had contributions from Paul Horton, Environmental 

Advisor, and Siobhan Lynch-Karaitiana, the Resource Manager Planner 

for Te Ao Turoa Environmental Centre of Tanenuiarangi Manawatū 

Incorporated, an entity of Rangitāne o Manawatū. Paul holds a BSc in 

Ecology and a Post Graduate Diploma in Zoology. Whilst Siobhan holds a 

BSc in Ecology and Environmental Science and a Postgraduate Honours 

Degree in Plant and Aquatic Ecology and Energetic Interactions from 

Massey University. 

3. This document has also had input from one of our esteemed Rangitāne 

Kaumātua Matua Manahi Paewai who is the Co-Manager of the Cultural 

and Political Services for Rangitāne Tamaki Nui-ā-Rua and has 

whakapapa connections to both Rangitāne o Manawatū and Rangitāne 

Tamaki Nui-ā-Rua. Matua Manahi may also assist me in presenting 

evidence today. 

4. This document therefore is submitted on behalf of Rangitāne o Manawatū 

(RoM) and Rangitāne Tamaki Nui-ā-Rua (RTNaR). 

Qualifications and Experience 

5. I, Jon have the following qualifications and experience relevant to this 

assessment: 

(a) PhD in Earth Science; 

(b) Ngāi Tahu and Muaūpoko descent as well as Ngāti Tauira, a hapū of 

Ngāti Apa and Rangitāne; and 

(c) Worked for and advised Rangitāne for 17 years and provided advice 

on aspects of Kaitiakaitanga, Te Ao Turoa and Mātauranga related to 

a range of resource management developments that have 

environmental and cultural impacts.  
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Code of Conduct 

6. I confirm that we have read the Code of Conduct for expert witnesses 

contained in the Environment Court Practice Note 2014.  This assessment 

has been prepared in compliance with that Code, as if it were evidence 

being given in Environment Court proceedings.  In particular, unless we 

state otherwise, this assessment is within our area of expertise and we 

have not omitted to consider material facts known to us that might alter or 

detract from the opinions we express. 

Purpose and Scope of Assessment 

7. This assessment of effects on tangata whenua values includes a historical 

account and values from a RoM and RTNaR perspective. This report shall 

not be used as a discussion document for review by other iwi or 

stakeholder groups. This is the RoM and RTNaR accounts of their 

respective history and values as tangata whenua.  

8. Whilst it forms part of a suite of technical reports prepared in relation to 

the New Zealand Transport Agency’s (the NZTA) Te Ahu a Turanga: 

Manawatū Gorge Replacement Route Project (the Project) it sits under its 

own mana and not as part of NZTA documentation.  The purpose of this 

assessment is to inform the broader assessment of effects on the 

environment required to support the notices of requirement for a 

designation (NoRs) given under section 168 of the Resource 

Management Act 1991 (RMA) for the Project. 

9. This assessment relates to the Notice of Requirement and a corridor 

(proposed designation) within which a road (and all associated 

infrastructure) is proposed to be built.  Accordingly, the focus of the 

assessment has been to identify RoM and RTNaR issues that shall be 

impacted by the Project and to identify the RoM and RTNaR cultural 

values and other matters that shall need to be considered during the 

ensuing phases of the project.  This assessment will inform the next 

phases of design development from a RoM and RTNaR perspective. The 

intention is to update and evolve this document which RoM and RTNaR 

see as a living document as part of this process of design development. 

10. This assessment: 

(a) Documents the RoM and RTNaR cultural landscape of the wider 

project area, including inter alia the history, creation stories, waahi 
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tapu, relationships with our taonga species, and our immense 

spiritual connections with the environment.  

(b) Sets RoM and RTNaR cultural scene for the integration of our 

tangata whenua values into the project.   

Assumptions and Exclusions in this Assessment 

11. The assessment is confined to matters that are relevant to the NoRs. It is 

anticipated that RoM and RTNaR interests in freshwater and indigenous 

vegetation shall inter alia be addressed as part of a subsequent regional 

resource consent process and will reflect an on-going partnership 

approach to managing effects on RoM and RTNaR tangata whenua 

values.  

12. This assessment is based upon traditional information and practices that 

have been preserved within RoM and RTNaR, recovered through our 

respective cultural redress under our Treaty Settlements, and 

archaeological investigations. This assessment does not seek to provide a 

definitive history or detailed archaeological assessment of the area 

subject to the Project but seeks to address the need for the broad RoM 

and RTNaR cultural context within and surrounding the proposed 

designation.    

13. Opposed to the RMA description of a historical site being a specific set of 

coordinates, it is RoM and RTNaR cultural view that waahi tapu are highly 

interconnected. This generates a broad cultural landscape where travel 

routes, temporary and permanent shelters, large resource collecting 

areas, and urupā can be generally described within an area rather than 

specifically defined.  

14. The authors and contributors of this assessment understanding of the 

proposed site designation is based upon attendance at a number 

mitigation hui facilitated by the NZTA and maps provided by the NZTA. It 

is also based on direct engagement with the NZTA through RoM/RTNaR 

and the NZTA hui over a period of several months. 

EXECUTIVE SUMMARY 

15. RoM and RTNaR trace their whakapapa back to the great migration from 

Hawaiki. Inter alia Rangitāne ancestors settled in the Manawatū,Tamaki 

and surrounding environs over 700 years ago and have an unbroken 

connection with the land and waterways since that time.  
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16. RōM who have settled their Treaty Claims reflected in the RoM Claims 

Settlement Act 2016   inter alia received Statutory Acknowledgements in 

their Treaty Settlement over the Manawatū River and its tributaries, Gorge 

Scenic Reserve, and within the Ruahine Forest Park. Attached at 

Appendix A is the Historical Account, Crown Acknowledgements and 

Apology from RoM Treaty Settlement. Also in our settlement is the trigger 

for the creation of the Manawatū River Advisory Board which shall be a 

formal mechanism for Rangitāne and other iwi who settle who have 

interests in the river recognised by the Crown to assist in the management 

of the river and its tributaries. 

17. Whilst RTNaR who have also settled their Treaty Claims reflected in their 

Claims Settlement Act 2017 inter alia received a Statutory 

Acknowledgement in their Treaty Settlement over the Manawatū  River as 

well. Attached at Appendix B is the Historical Account, Crown 

Acknowledgements and Apology from RTNaR settlement. 

18. The area in the vicinity of the Gorge replacement route contains 

approximately fifty or so waahi tapu that have been identified and 

recorded by Tanenuiarangi Manawatū Incorporated (TMI), a RoM entity, 

who operate Te Ao Environmental Centre who are the party engaging on 

behalf of RoM in this process. This number of waahi tapu sites makes the 

possibility for accidental discoveries of RoM and also TNaR (together 

hereinafter referred to as Rangitāne) origin extremely likely. Adverse 

impacts shall therefore occur on Rangitāne waahi tapu, spiritual and 

environmental values as a result of the project. It is through Rangitāne 

involvement as a project partner, that through agreed processes these 

values can be protected, mitigated and provided for as part of the project. 

Furthermore, the incorporation of Rangitāne tangata whenua values into 

design development shall contribute to delivering a broad set of benefits 

to the Region.  

19. Rangitāne thus far have developed a relatively positive, relationship with 

the NZTA officers and other parties working on the project and will 

continue to build on this moving forward in subsequent stages of the 

project. This is imperative as the face of Rangitāne landscape, waterways, 

taonga and waahi tapu are going to be impacted forevermore as a result 

of this project. Rangitāne have a duty to protect and enhance their 

landscape and waahi tapu as kaititaki for future generations. 
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PROJECT DESCRIPTION 

20. The project consists of 11.5km of new State Highway road and associated 

infrastructure. A four-lane bridge will cross the Manawatū River at the 

western end of the route, the proposed designation will progress through 

a number of extremely high value ecosystems, tributaries, and historic 

cultural travel routes and food collecting areas of Rangitāne that will be 

deeply affected. It will cut through the Ruahine Ranges north of the 

Manawatū Gorge and south of the Saddle Road. The road will emerge 

onto the existing State Highway 3 near Woodville.  

21. The Manawatū Gorge and surrounding Ranges represent a significant 

connective route between communities East and west of the Ranges. It is 

proposed that this new roadway will inter alia provide a resilient, lasting 

connection for local communities and national commuters.  
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RANGTĀNE HISTORY, CULTURAL LANDSCAPE AND CULTURAL VALUES 

Rangitāne Tangata Whenua History and Heritage 

22. Rangitāne have an over 700 year unbroken occupation of and connection 

to the Manawatū and Tararua Districts. Rangitāne was recognised as 

mana whenua prior to European settlement and remain recognised as 

mana whenua to this day of the area the subject of this project. Rangitāne 

came to settle the Manawatū River catchment on both sides of the 

Ranges, and settlement was predominantly on the margins of the River 

and its many tributaries. The river was inter alia the main route for travel 

and communication and provided abundant resources. The plains were 

covered by dense forests and swamps that were impenetrable in places 

and could only be accessed by tracks created and used by Rangitāne. J. 

McEwen (1986) provides a description of Rangitāne settlement and 

occupation of the area, which is set out in the following paragraphs.  

23. The ancestors of Rangitāne arrived in Aotearoa aboard the Kurahaupō 

waka. Whatongā, a Captain of the waka settled in Heretaunga. Whatongā 

explored a large part of the southern North Island or Te Ika a Maui. 

Whatongā is attributed to discovering and exploring the Manawatū River 

catchment area both East and West of the Ruahine and Tararua 

mountain, chain. He named the great expanse of bush cover Te 

Taperenui o Whatongā or the great district (food supply/resources) of  

Whatonga. 

24. The name ‘Manawatū’ was bestowed on the River by a Tohunga over six 

hundred years ago, his name was Haunui a Nanaia. Whilst searching for 

his wife Wairaka, Haunui travelled down the West Coast of Te Ika a Maui 

crossing and naming many waterways on his travels. On reaching the 

now Manawatū river exit to the sea, the sheer width of the river mouth 

essentially took his breath away (stand still) hence manawa(breath), tū (to 

stand still).  

25. Tanenuiarangi (Baptismal name of Rangitāne the ancestor) was the 

grandson of Whatonga whose descendants moved from Heretaunga, 

Hawkes Bay, south to Southern Hawkes Bay, Dannevirke,Wairarapa and 

Manawatū areas.They also occupied other areas of the lower North Island 

and the top of the South Island. The descendants of Tanenuiarangi during 

this time became known as Rangitāne. During initial settlement of the 

Manawatū, Rangitāne encountered earlier occupants who had arrived 
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with our ancestor Kupe and settled here, they were known as Ngatiara. 

Rangitāne took possession of the land and waterways from these 

whanaunga and occupied the Region. These whanau were largely 

assimilated into Rangitāne around 600 years ago. 

26. Over time Rangitāne expanded its population and the number of their 

settlements. To maintain the natural resources needed to sustain the iwi 

and protect them in times of warfare, Rangitāne developed a number of 

settlements (kāinga and Pā) in strategic locations. Pā were situated near 

their most valuable natural resources as well as in strategic positions to 

view oncoming invaders and explorers. Rangitāne occupied and defended 

hundreds of thousands of acres in the Manawatū and Tamaki Nui ā Rua 

areas, developing into a number of Whānau based hapū that were 

responsible for certain geographical areas and natural resources within 

their rohe. 

27. RoM area of interest as defined in its Treaty Settlement is defined by the 

Rangitikei River upstream to Orangipango trig east to Te Hekenga trig 

following the summit along the Ruahine Ranges southwest to Tararua trig 

across to the mouth of the Manawatū River. It also includes Ko te 

Waewae Kāpiti o Tara rāua Ko Rangitāne Island. The rohe map is 

attached as Appendix C. 

28. RTNaR area of interest as defined in its Treaty Settlement is attached as 

Appendix D. 

Rangitāne Tangata Whenua Values and the Environment 

29. The Manawatū River was central to Rangitāne cultural values system. It 

was created through the spirit of Okatia, who gave life to a tōtara tree 

growing on the slopes of the Puketoi Range in the Hawkes Bay. The 

tōtara made its way to the mountain Ranges of Ruahine and Tararua and 

forced its way through these Ranges. It created the Manawatū Gorge, i.e., 

Te Āpiti, giving the river the ability to make its way out to sea. For 

Rangitāne, traditional legends such as this represent the significant links 

between the cosmological world and the tangible world.  

30. The most significant quality that flows through the Manawatū River is its 

mauri which binds the physical, traditional, and spiritual elements of all 

things together, generating, nurturing, and upholding all life. This mauri is 

the most crucial element that binds Rangitāne with their tangible and 

intangible surroundings. The interconnected waterways of the Manawatū 
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River catchment form a dendritic pattern across the landscape. The mauri 

supplied from the mountains, forests, scrub, wetlands and the Gorge is 

transported through the waterways to nourish and feed the land and 

everything living on the land. Flooding was celebrated as part of this 

process.  

31. For Rangitāne, the Manawatū River catchment is the main artery in this 

network containing the strongest and greatest amount of mauri. If an 

activity occurs that disrupts the natural actions of the waterway or pollutes 

the water, it is seen as having a negative impact on the mauri. Thus, the 

proposed project shall have a significant impact on the mauri of the River 

and Rangitāne shall be working through with the NZTA and other parties 

to the project to implement processes and actions to assist in mitigating 

impacts on the mauri of the River. 

32. There are many Rangitāne kaitiaki or guardians of the river. These include 

Peketahi who has lairs both East and West of the Manawatū Gorge but 

presently resides at Kaitoki near Dannevirke and Whangaimokopuna who 

lived near Motuiti until he was banished for some bad behaviour. He now 

lives up in the hills at Raikatia East of Dannevirke. Whenever western 

Rangitāne people visit marae in the Dannevirke area, a mist descends on 

the Raikatia hills which is Whangaimokopuna weeping for his old friends.    

33. Whilst it is traditionally abhorrent to disrupt or pollute the lifegiving waters 

of the Manawatū River or take more resources than one needs to provide 

for their hapū and manuhiri, today disruption, pollution and wide scale 

vegetation clearance is very sadly common.  The need for proactive 

kaitiakitanga or guardianship has grown over time requiring the 

contemporary people of Rangitāne to immerse themselves in the 

protection, restoration and governance of the Manawatū River, its 

tributaries and natural ecosystems.  As part of Rangitāne Deeds of 

Settlement, the relationship between Rangitāne, the Manawatū River and 

the Ruahine Ranges must be acknowledged in all RMA matters. 

34. Rangitāne regard many species as taonga including those that were relied 

directly upon for food and other resources, but also for the important 

positions they held in the surrounding ecosystems. Rangitāne worldview 

deeply understands the interconnectedness among different aspects of 

the natural world. This is demonstrated in the whakapapa relationships 

between Atua of different domains. To give effect to Article 2 (Treaty of 
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Waitangi) and Sections 6, 7, 8 (RMA), all natural resources and taonga 

species belong to Māori until such times as they are disposed of.  

Rangitāne Cultural Landscape, Sites and Places of Significance 

35. A number of spiritual, ritualistic, and practical activities occurred at 

different times and locations within the Ruahine and Tararua Ranges, and 

the Manawatū River and tributaries. These sites have developed into tapu 

or waahi tapu. Many practices and sites disappeared during the 

breakdown of traditional Rangitāne society with European colonisation 

and expansion in the Region, the introduction of Christianity, and 

associated environmental change. However, the areas still hold the 

memories, traditions, stories and wairua of Rangitāne tupuna. Many 

locations therefore remain unknown to the wider public. In a modern day 

context, Rangitāne is reconnecting with these sites and re-establishing 

these cultural and spiritual practices. 

36. Rangitāne cultural, spiritual and historical links with the Te Āpiti area 

continue to exist very strongly today. Resource gathering areas are under 

management plans for restoration, environmental monitoring and 

protection work occurs, Rangitāne sit on interagency bodies such as the 

Te Āpiti Gorge governance group and Rangitāne continue to hold 

wananga to teach Rangitāne history. Waahi tapu described below include 

those within the vicinity (~10 km) of the proposed designation. The 

inclusion of this information demonstrates the broad and interconnected 

Rangitāne cultural landscape that exists in the area. 

a. Ruahine Ranges 

It goes without saying the Ranges are immensely significant to 

Rangitāne as they go to our identity as to who we are and are recited 

as part of our Pepeha. One of Rangitāne cultural practices involves a 

purification ritual when a person’s whare tapa wha is out of sync. The 

ritual, generated the saying ‘Hokia ki ngāmaunga kia purea koe e nga 

hau a Tāwhirimātea’ or ‘Return to the mountains and there be 

cleansed by the winds of Tāwhirimātea. The Ruahine Ranges contain 

undisclosed burial grounds, sites where people have been killed in 

battle, special trees where placenta have been buried, include 

significant hunting/gathering grounds, travel routes connecting 

Rangitāne East and West, and include the significant Peaks of 

Rangitāne.The Ruahine Ranges are significant in that they represent 
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both the divide and unity of whakapapa relationships within Rangitāne. 

Thus, Rangitāne are very much of the belief that some of the resting 

places of our tupuna are going to be disturbed when construction 

commences. Thus it is imperative there are the likes of Rangitāne 

Accidental Discovery Protocols as part of the consent conditions.  

b. Whare-tītī 

The spelling of this Peak on the Ruahine Range just north of the 

Manawatū Gorge has been hashed over the years and wrongly 

referred to variously as Wharite,Wharaiti,Warati and Whareiti among 

others. Rangitāne refer to this Peak as Whare-tītī (The house (home) 

of the mutton bird) which were abundant in the area in former times. 

All that remains of this resource however is the abundant mutton bird 

scrub (Olearia)  which was food and a habitat for the mutton birds.  

c. Oruahiore 

Location of a signal fire within the Ruahine Ranges. The signal fire 

was one of many fires located along a transect of Peaks used to warn 

surrounding settlements of invasion and the need for help.  

d. Te Āpiti 

Te Āpiti, commonly referred to as the Manawatū Gorge, is of 

paramount importance to Rangitāne. Not only did Te Āpiti provide a 

means of crossing form East to West, but crucially it connected the 

Eastern and Western boundaries of Rangitāne: an area which the iwi 

has continuously occupied for over 700 years. Te Āpiti is the 

Rangitāne name for the Manawatū Gorge. Te Āpiti has many 

meanings including a split or cleft, to place side by side, or to have two 

of. It represents the two sides of the Gorge. The river and riparian 

margins through Te Āpiti were a significant route of transport and 

communication passageways between the Westerns and Eastern 

Rangitāne communities. The area is thus symbolic of connectivity 

between people, places and environments. Also, Te Āpiti is the 

meeting place of the two great forests of Whatongā, the Ruahine and 

Tararua Ranges. Thus, Te Āpiti represents and incites a number of 

significant and strong cultural feelings amongst Rangitāne.   

e. Te au-nui- a- te-tonga 
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Ta au-nui-a-te-tonga (the great South current) is the name of the rapid 

in the middle of the Gorge sometimes referred to as White horse 

rapids.  

f. Burial Caves 

Located within Te Āpiti. Specific locations undisclosed.   

g. Te Au Rere a te Tonga  

This name, translated as ‘the flowing current of the south’, refers to 

that stretch of the river that plunges through the Gorge. . 

h. Te Ahu a Turanga Peak  

Above Te Āpiti, near the Saddle Road,sits a rock on a hilltop in the 

Ruahine Range named Te Ahu a Turanga(imua)-(the sacred mound of 

Turanga(the elder child). Turanga was a revered associate of the 

Rangitāne people both East and West of Te Āpiti. 

Te Ahu a Turanga is a significant waahi tapu, culturally, spiritually and 

historically to Rangitāne. The site which is registered with the New 

Zealand Archaeological Association has the following narrative 

associated with it. Te Ahu Turanga: A Peak on the Ruahine Range. 

The West Coast connections of Rangitāne also have their source with 

the Aotea waka which made landfall at Aotea Harbour, just North of 

Taranaki. The Aotea waka was Captained by Turi,who settled in the 

Patea District  of Southern Taranaki. He had a son named 

Turangaimua, or more commonly Turanga. Once old enough Turanga 

ventured back to where the Aotea had landed, and with a support 

party, set off to achieve victories over surrounding tribes. When they 

arrived in Turanganui a Kiwa (Gisborne) they not only clashed with the 

local iwi there but caught the attention of the women, with some 

women following them as they ventured on. The local Turanganui a 

Kiwa people quickly noticed some of their women were missing and 

followed Turanga and his support party. They were eventually 

overtaken at a saddle on the Ruahine Range just north of the 

Manawatū Gorge. This is where a fierce battle took place and Turanga 

was killed, along with several Rangitāne Chiefs who lent support to 

Turanga. Turanga was buried there and the waahi tapu site was 

subsequently named Te Ahu a Turanga, the mound of Turanga. 
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Thus this is an extremely significant area to Rangitāne. Subsequently 

it has been agreed with NZTA that the road shall not impact on this 

site in particular. 

i. Sacred Rocks in the Gorge   

Rangitāne tradition has it that a tapu rock resides in te-au-rere-a-te-

tonga which along with its vicinity was the scene of an unfortunate 

killing in earlier times. Consequently, it is said that it is this  rock, 

situated in the more Eastern reaches of the Gorge, if seen to be red in 

colour is a call for caution to all who pass by. Earlier generations of 

Rangitāne know this rock as Potaehinetewhaiwa but in more recent 

times has become commonly referred to as Wahine-potae or Hine-

potae. 

Another rock located more westerly through the Gorge is that which is 

referred to as Te Ahu a Turanga. 

j. Te Waha o te Kurī 

The Eastern entrance to the Manawatū Gorge has been known to the 

Rangitāne people of the area as Te waha o te Kurī since an early 

traveller named Tarāwhata passed through the Region in the 14th 

Century. He was accompanied by his famous dog Mahurangi who, 

after travelling from the North through the great dense forest of Te 

Tapere nui o Whatonga and later the Seventy Mile Bush, became 

seperated from his owner as they entered the Gorge entrance. An 

anxious Tarawhata, fearing the worst, located his beloved dog only 

after hearing his bark from among the forest trees that covered the 

flats at the Gorge entrance; hence the name Te waha o te Kurī 

referring to the voice (barking) of the dog. 

k. Parahaki Island and Other Native Reserves in the Gorge 

Parahaki Island is a riverbed Reserve. The Reserve is divided into two 

titles Parahaki No1 and Parahaki No 2. Hearings for this Reserve were 

held in Masterton, beginning April 14th 1880.Nireaha Tamaki of 

Rangitāne gave the following evidence.”I belong to Ngati Muahi 

(Mutuahi),a hapu of Rangitāne. I claim through ancestry. My ancestors 

are buried on the land.A large number are buried there. It came into 

my possession through my grandfather. This is all I have to say. My 

fathers cultivated on the land. I have lived on it”. Subsequently an 
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order was made in favour of Nireaha Tamaki, Makere Te Pikihuia and 

Heketa Te Awe Awe in equal shares as tenants in common. Land to 

be made absolutely inalienable being a wahi tapu.   

Two other Native Reserves exist in the Gorge vicinity on the Tararua 

side namely Te Potae and Te Rerenga o Whiro. 

l. Otangaki Pā 

Otangaki Pā was a Rangitāne defensive outpost and kainga situated 

at the present Ashhurst Domain on the upper terrace. The soil on the 

upper terrace is rich and would have supported kumara farming. 

Otangaki means to weed out, lending support to the potential for 

widespread gardening to have occurred.   

m. Otangaki Urupā  

On a low rise in Ashurst Domain, between the upper terrace and bush 

covered flats, is an urupa containing six unmarked graves. These are 

the graves of six Rangitāne people who drowned after their canoe 

sank in the Manawatū River around the 1850’s/1860’s. The urupa and 

nearby wetland is under threat of erosion as a result of changes in 

sediment accumulation around Parahaki Island.  

n. Kopuanui Pā 

Kopuanui Pā was a kainga and staging point for a number of trails 

traversing Te Āpiti ridge line and entering Pohangina Valley.  

o. The following kainga were also located within a 10km vicinity of the 

proposed designation, along the lower stretch of the Pohangina River. 

The meaning of Pohangina is many night ovens. These Pā were 

included to further convey the Rangitāne significant cultural landscape 

within the area.  

a. Ahuriri;  

b. Keikeitangio;   

c. Tikorangi;  

d. Ka makoe;  

e. Pongaru;  

f. Waniepiwai;  
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g. Parimanakau; 

h. Rapuruhe; 

i. Te Pihu; 

j. Rarokaikatea; 

k. Te ponga;  

l. Wairarapa; and 

m. Wharau. 

STATUTORY CONTEXT 

Treaty of Waitangi 

37. Mana whenua as defined by the RMA is the customary authority 

exercised by an iwi in an identified area. The authority is obtained through 

the relationship of the people and the resources of the land, and also the 

genealogy or lineage of those people being original people to occupy the 

area. Mana whenua then are those tangata whenua that have the say or 

right to be involved in decision making processes. This also in turn 

contributes to the rangatiratanga of the tribe as a whole.  

38. It is important to note that at no time in Rangitāne 700 year association 

with its vast rohe has the Iwi ever relinquished or lost its status as mana 

whenua.  

39. Under the Treaty of Waitangi Deed of Settlement for Rangitāne ō 

Manawatū, the Manawatū Gorge Scenic Reserve, Ruahine Forest Park 

and the Manawatū River (in the RTNaR settlement as well) and its 

tributaries each have the following acknowledgements:  

a. Crown acknowledgement of cultural, spiritual, historical, and 

traditional association.  

b. A deed of recognition for Crown owned and managed land and 

waterways, signed by the Minister for Conservation, the Director-

General of Conservation, and Commissioner of Crown Lands, 

requiring consultancy with the governance entity and regard to views 

concerning the settling groups association with the area as described 

in the Crown acknowledgement.  
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c. A requirement that consent authorities, the Environment Court, and 

Heritage New Zealand Pouhere Taonga have regard to statutory 

acknowledgements. 

40. Article 2 of the Treaty of Waitangi describes all taonga species as 

remaining in the possession of Māori for as long as they wish to retain 

them. Rangitāne have never disposed of their rights of Rangatiratanga 

over taonga species within their rohe.  

Planning Documents  

41. Te Ao Turoa Environmental Centre staff have reviewed Appendix One, 

Statutory Provisions (the legislation), provided by the NZTA, regarding 

national, regional, and district planning rules applicable to the project.  

42. The legislation coupled with the Treaty of Waitangi, its principles and the 

Rangitāne Treaty Settlements Acknowledgements and Deeds of 

Recognitions requires the partnership of Iwi and Crown agencies in 

planning for the development and protection of natural resources within 

Rangitāne rohe. This legislation, albeit deficient in some areas regarding 

Iwi interests, provides the framework by which relationships are to be 

developed. However, the framework does not necessarily mean that this 

will guarantee Iwi active involvement at the decision-making table. 

Proactive relationships built on mutual trust and respect are key in Iwi 

being able to protect and enhance their interests to continue to support 

the sustainable development of resources in their rohe.  

43. Rangitāne are in the process of developing their Iwi Environmental 

Management Plans (IMP). This process is set to be complete by July 

2019. Rangitāne have been and will continue to be transparent in their 

resource management approach. However, once finalised the IMPs shall 

be referred to throughout the remaining duration of the project along with 

any of their other protocols and processes.  

APPROACH TO ASSESSMENT 

44. A suite of evidence was provided to Te Ao Environmental Centre staff to 

form this document, and also includes review and contribution from a 

number of other key authors. The evidence has come from a range of 

mana whenua sources, archaeological records, and information provided 

by the NZTA relating specifically to the project. The sources are as follows 

in no particular order: 
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a. Cultural Impact Assessments undertaken previously by Rangitāne 

within the proposed designation vicinity. 

b. Court documents pertaining to prior and post Treaty Settlement 

periods. 

c. A historical account of the alienation of Rangitāne land in the 

Manawatū, commissioned by TMI.  

d. Historical records from Rangitāne Tamaki-Nui-ā-Rua. 

e. A book written by J.M. McEwen providing an account of Rangitāne 

tribal history. 

f. Verbal presentations and notes presented by a Matua Manahi Paewai 

at hui with the NZTA.  

g. An Inventory of Rangitāne Heritage sites in Palmerston North City.  

h. Environmental Assessments provided by the NZTA.  

i. Through participation in design/mitigation workshops, and 

Rangitāne/NZTA hui kanohi ki te kanohi.  

45. This technical document has been circulated for feedback around a 

number of Rangitāne mana whenua, and signed off by Danielle Harris 

O.N.Z.M., LLB, Chief Executive of TMI. 

PROJECT SHAPING 

46. The NZTA contacted Rangitāne mid2017 to begin to meet around the 

project. This included sharing four replacement options for the Manawatū 

Gorge Road. Rangitāne have had the opportunity to advise the NZTA of 

the location of our significant waahi tapu where the development of a road 

and associated infrastructure would be unacceptable to RoM. Te Ahu a 

Turanga was identified in the path of Option 3, South of the Saddle Road, 

along with the significant cultural landscape within the designation. Option 

3 was identified as the most unacceptable by Rangitāne as this option 

was then presented.  

47. Option 3 was chosen as the best option for the replacement of the 

Manawatū Gorge Road, however the proposed designation was shifted so 

not to impact on Te Ahu a Turanga and its mauri which is acceptable to 

Rangitāne now,as mitigations in respect of this site were addressed by 

NZTA to Rangitāne satisfaction.  



 

BF\58510814\1 Page 18 

48. Parahaki Island was also identified within the proposed designation of 

options 1, 2 and 3.  The designation has been narrowed so to avoid any 

physical contact with Parahaki Island. The proposed designation is however 

still in close proximity to Parahaki Island and Rangitāne understand that the 

NZTA are working with the current Trustees of Parihaka Island around 

mitigation opportunities. 

49. Option 3 cuts through a number of significant indigenous ecosystems. 

Rangitāne interests in indigenous vegetation removal, water quality 

concerns, and aquatic taonga species will be addressed in subsequent 

Regional resource consent applications. 

50. Rangitāne and NZTA are continuing to meet to explore other avenues, 

processes, methodologies and actions to mitigate and address other 

Rangitāne concerns in respect of the project. It is suffice to say that thus far 

these discussions have been robust, open and transparent and Rangitāne 

shall continue such discussions in good faith and in the spirit in which they 

have occurred and expect the same from the NZTA under the Treaty of 

Waitangi.It goes without saying there shall be disagreements and 

differences of opinion going forward but the parties have agreed 

mechanisms to seek to address these differences. 

 

ASSESSMENT OF EFFECTS ON RANGITĀNE TANGATA WHENUA VALUES 

Introduction 

51. The project will have both positive and negative impacts on Rangitāne 

tangata whenua values. It will be necessary to mitigate and offset 

negative impacts on environmental values, and the bridge adjacent to 

Parahaki Island will require careful design development. There is the 

opportunity however, to promote, enhance and continue to recognise 

Rangitāne cultural values and share some of Rangitāne history with the 

wider community.  

Project Benefits 

52. Te Āpiti Reserve is a significant sized remnant of indigenous vegetation, 

with a range of management challenges. It contains taonga species, 

ecosystem types, waahi tapu and mauri spiritually significant to 

Rangitāne. The Manawatū Gorge Replacement Project offers a unique 
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opportunity to invest in the protection and enhancement of Te Āpiti 

environment for the benefit of Rangitāne and the wider public.  

53. The project offers Rangitāne the opportunity to share aspects of our 

history and environmental values with the wider community. Rangitāne 

have been integral in guiding the incorporation of cultural designs, 

historical narratives and original names within the project to date. This will 

enhance the understanding of Rangitāne within our local community and 

further afar. It may also have a positive effect on the wider culture of New 

Zealand and contribute positively to our global image.  

Effects on Waahi Tapu 

54. It is Rangitāne cultural view that waahi tapu are highly interconnected with 

the surrounding area and thus a very integral part of the landscape and 

waterways. This generates a broad cultural landscape where effects can 

be present despite the external location of the proposed development. 

The project will impact the interlinked nature of the cultural landscape 

described in the cultural landscapes, sites, and places of significance 

section. Certain prohibitions applied to these areas. People either had to 

stay away from them, or refrain from doing things which would break their 

tapu, such as taking food. 

55. Direct effects on waahi tapu are detailed below: 

a. Ruahine Ranges 

The Ruahine Ranges are an especially significant waahi tapu. Human 

development and associated environmental pollution within the 

Ranges shall disturb the mauri of this whenua. The traditional ara or 

pathway that crossed both the top and bottom of the Ruahine will be 

impacted, as well as traditional hunting/gathering grounds.  

b. Whare-tītī 

Whare-tītī is a biodiversity hotspot. Indigenous wildlife are sensitive to 

noise and light pollution.  

c. Oruahiore 

The location of Oruahiore is strategic in that one can clearly see the 

surrounding landscape and other signal locations. The proposed 

project will impact on the visual relationship with the surrounding 
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landscape from this point and impact the ability for Rangitāne to host 

noho/wananga at this location. 

d. Te Āpiti 
The proposed four lane bridge will visually impact Rangitāne 

relationship with Te Āpiti. The loss of access through the Gorge has 

affected a seven-hundred-year long tradition of travel through Te Āpiti 

and will change features reminiscent of ancient Ruahine.  

e. Te au-nui- a- te- tonga and the Sacred Rocks 

As discussed previously, Rangitāne have used the Te Āpiti Gorge 

route for travel for many hundreds of years. Losing access to Te Āpiti 

as a result of safety concerns has resulted in the significant loss of 

cultural connections with many waahi tapu.  

f. Burial Caves 

Te Āpiti burial caves are located at an undisclosed location to protect 

koiwi. Previously the public has had no access to the site however the 

project development may result in a higher risk of the public finding 

and accessing the burial caves, tuahu (alter), or paeapae used for 

customary rituals. The site has been placed under a very old and long 

rahui to protect those who rest in peace there. The concern is also 

what the vibration effects will have on the cave(s), including erosion of 

the walls and surrounding landscape on the caves and lesser grave 

sites in close proximity. 

g. Te Au Rere a te Tonga  

The proposed four lane bridge will visually impact on these waahi tapu 

and kaitiaki. The unnatural structure will impact on the flow of mauri 

through the waters of the Manawatū River, given that a  foreign body 

is essentially contamination. 

h. Te Ahu a Turanga Peak 

The proposed designation passes close to Te Ahu a Turanga Peak. 

Earthworks, vibration from road activities, increased loading, erosion, 

public access and pollution associated with the life of the project each 

has the potential to impact on Te Ahu a Turanga.  

i. Te Waha o te Kurī 
With the reduction in traffic this area may become a more popular 

spot for camping.  
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j. Parahaki Island 

The placement of the proposed four lane bridge across the Manawatū 

River will no doubt impact on erosion/accumulation dynamics around 

Parahaki Island. We acknowledge however it is the domain of the 

Parahaki Trustees to work through this with the NZTA. 

k. Otangaki Pā 

This Pa site may also experience some impact.  

l. Otangaki Urupā 

Erosion/accumulation dynamics around the proposed bridge and 

Parahaki Island could further impact Otangaki Urupā. 

m. Kopuanui Pā 

This Pa may also be impacted by the Project. 

Effects on Environmental and Spiritual Values 

56. The proposed designation is set within two nationally and regionally 

threatened ecosystem types including old growth forest and wetland and 

progresses through a number of significant and lower value tributaries of 

the Manawatū River containing secondary forest and scrub. Rangitāne 

have witnessed the near totality loss of indigenous forest and scrub, 

taonga species, and drainage of wetlands within their rohe. Any further 

loss of indigenous vegetation, impact on wildlife, or modification to 

wetlands will further significantly impact the mauri of the area, will result in 

the loss of taonga, and will cause irrevocable spiritual harm to Rangitāne 

tangata whenua and Rangitāne Kaitiaki. 

57. Sediment released during construction works, the construction of culverts, 

gully filling (and associated loss of freshwater habitat), and ongoing 

release of contaminants in storm water (human rubbish, fossil fuels and 

sediments) will impact upon freshwater communities within the tributaries 

and will also thus impact the mauri of the Manawatū River.  

Effects on Accidental Discoveries  

58. Earthworks have the potential to disturb archaeological evidence of early 

human occupation and koiwi. However, this also presents the opportunity 

to obtain historic information on the lives of Rangitāne ancestors, their 

activities, resource use, and structures. It is of utmost importance that the 

dignified and appropriate cultural management of such sites and remains 

be upheld and managed by Rangitāne mana whenua and Kaumātua. 
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SUMMARY OF EFFECTS 

59. Negative effects on waahi tapu, environment, and disturbance of accidental 

discoveries shall occur but mitigation to various levels can be provided for 

through agreed processes with the NZTA. Negative effects at this stage are 

perceived to be able to be worked through, however it should be noted that 

impacts discussed are only those that are foreseen at this stage of the 

project. Negative impacts on waahi tapu may come to our attention as 

mana whenua become more familiar with the project designation and the 

kaupapa is further circulated among Rangitāne elders. The project benefits 

described have the potential to offset some impacts on cultural, spiritual 

and environmental values within the Region.  

60. Culturally responsive and adaptive environmental management will be key 

to reducing the negative impact on Rangitāne relationships with the 

landscape. Rangitāne have developed a positive, proactive relationship with 

NZTA and will continue to build on this moving forward in subsequent 

stages of the project. Rangitāne will nevertheless always maintain other 

mechanisms and options to address issues where they cannot be resolved 

between the parties. 

PROCESSES TO AVOID, REMEDY OR MITIGATE ACTUAL OR POTENTIAL 

ADVERSE EFFECTS ON TANGATA WHENUA VALUES 

Project Partnership 

61. At a governance level a Memorandum of Partnership is being developed 

to manage the relationship at the governance level between Rangitāne 

and NZTA. 

62. Whilst at the operational level another agreement is being finalised to 

address how Rangitāne will be involved in the project in terms of cultural, 

spiritual and environmental processes to assist in mitigating the matters 

raised in this document and others that may come to the surface as the 

project continues to unfold. 

Accidental Discovery Protocol 

63. It has been agreed that an accidental archaeological discovery protocol will 

be included in the designation conditions.  

64. This protocol details an acceptable way to reduce effects on accidental 

discoveries and protect the wairua of Rangitāne ancestors.   
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Environmental and Cultural Design Framework 

65. Rangitāne tangata whenua values are imbedded in the Environmental and 

Cultural Design Framework (ECDF).  

66. The recognition and provision for Rangitāne Mana, Whakapapa, Taiao, 

Mauri Tu, Mahi Toi, Tohu, and Ahi Kaa in the ECDF establishes pathways 

for addressing and reducing effects on Rangitāne spiritual and cultural 

connections with the environment within and externally to the proposed 

designation.  

a. Mana/Whakapapa 

The development of a Treaty based relationship between the NZTA 

and Rangitāne has resulted in the involvement of Rangitāne in the 

project design process. The development of trust between the two 

parties which is continuing to grow has allowed Rangitāne to share 

world views, tikanga, and cultural narratives with confidence that they 

will be protected, respected and incorporated into the future design of 

the project, for the benefit of Rangitāne and the wider community. A 

true partnership approach will mean that effects on waahi tapu can go 

some way towards to being mitigated and provided for during planning 

design and addressed as future issues arise.  

b. Taiao/Mauri Tu 

As described previously Rangitāne have a significant cultural 

connection to the environment within and surrounding the proposed 

designation. The commitment to minimise environmental harm and 

provide for significant offset and environmental enhancement with 

input from Rangitāne at the planning and operational level is a best 

possible outcome in contributing to mitigating the environmental and 

spiritual effects of the project.  

c. Mahi Toi/Tohu/Ahi Kā 

The opportunity to have ancestral names, tohu, taonga species, and 

narratives weaved into the project represents an opportunity for 

tangata whenua to share and build on their valuable skills. This will 

support the obligation tangata whenua have in upholding tiakitanga of 

the whenua and culture for future generations.   
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CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 

67. Rangitāne have been open to the partnership relationship that is beginning 

to develop during the planning phases of the project to date with the NZTA. 

We have very real and very genuine concerns around environmental effects 

and impacts on waahi tapu that need to be addressed in the coming phases 

of design development, mitigation planning, and public management. We 

thus recommend that the NZTA continue to work in partnership under the 

Treaty of Waitangi with Rangitāne to find processes to honour our cultural 

heritage, involve us at all levels of the process and continue to find ways to 

mitigate our concerns. 

68. Our recommendations center around the use of a living Cultural Impact 

Assessment that is to be undertaken and implemented as part of the 

process. This document will be used and implemented by the parties in 

assessing the need for and success of adaptive approaches to reduce 

cultural impacts throughout the entire project life and beyond. This does not 

in any way take away from the need to consult with mana whenua face to 

face regarding management approaches that arise but shall be used to 

assess the overall success of the suite of cultural mitigation tools that have 

been developed to date and will continue to be developed as part of the 

project.  

69. As a literal translation Te Āpiti means connection. The area of Te Āpiti, the 

Gorge and Te Ahu a Turanga are places where Rangitāne connected from 

East to West joining up the great basket of Whatongā, one of our most 

prominent ancestors. It was also an area where we connected with 

Tawhirimatea and with the backbone of the great fish of Maui and where 

the Tararua connects with Ruahine recognising the connection between our 

ancestors sIt is a place of great spiritual significance where the waters from 

the East connects with the active mountain Ranges, Te Ahu a Turanga and 

continue to flow West fertilising the plains and wetlands of the Manawatū. It 

is this connection to a variety of Rangitāne cultural values, concepts and 

unbroken history we immensely value, respect and honour. We thus see 

this new proposed road as a 21st Century of that connection. So finally, as 

an overall recommendation we must see these values being incorporated 

into this journey we are embarking on with the NZTA and other 

stakeholders. A journey that shall forevermore change our landscape and 

waterways as we traverse up and over an actively rising mountain Range 
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which our Awa surges and meanders through and is for Rangitāne a place 

where we can experience Rangi and Papa truly connecting.





7.A
RANGITĀNE DEED 
OF SETTLEMENT 
HISTORICAL 
CLAIMS
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APPENDIX A 

RANGITĀNE DEED OF SETTLEMENT HISTORICAL CLAIMS 
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2. HISTORICAL ACCOUNT 

2.1 The Crown’s acknowledgements and apology to the settling group in part 3 are based on 

this historical account. 

Rangitāne o Manawatū Before 1840 

2.2 Rangitāne o Manawatū trace their origins back to Whātonga, one of three rangatira 

who commanded the Kurahaupō waka as it sailed from Hawaiki to New Zealand. After 

landing at Nukutaurua, a small bay on Māhia Peninsula, Whātonga eventually settled at 

Heretaunga in Hawke’s Bay. Whātonga and his second wife Reretua had a son called 

Tautoki, who married Waipuna, a great granddaughter of the navigator Kupe. 

Rangitāne o Manawatū take their name from the son of Tautoki, their eponymous 

ancestor Rangitāne. 

2.3 The descendants of Whātonga explored the lower North and upper South Islands, and 

settled in Wairarapa, Te Whanganui a Tara, Wairau, and the Marlborough Sounds. A 

considerable number of Rangitāne continued to reside at Heretaunga. 

2.4 In the sixteenth century two brothers, Tawhakahiku and Mangere, led a party of 

Rangitāne from Heretaunga to Manawatū. Initially they followed a route through Te 

Āpiti (the Manawatū Gorge), as Whātonga had done during his exploration of the lower 

North Island. However, after meeting resistance from another iwi, Tawhakahiku and 

Mangere entered Manawatū via a route near the Pahiatua track, passing through what is 

now known as Aokoutere to settle along the Manawatū River. 

2.5 As the Rangitāne o Manawatū population grew, they established pā, kainga, and 

mahinga kai sites along the Manawatū River and exerted control over resources in the 

area. Their customary rohe follows the Manawatū River, extending north as far as the 

Rangitikei River, from the Tararua and Ruahine Ranges to the West Coast, south to the 

Manawatū River mouth. A number of neighbouring iwi also had interests in parts of this 

area. Rangitāne o Manawatū pā and kainga included Hotuiti, Tokomaru, Paparewa, 

Raewera, Puketotara, Tiakitahuna, Te Kuipaka, Awapuni, Te Motu o Poutoa, and Te 

Wi. 

2.6 Rangitāne o Manawatū lived largely peacefully until the 1820s, when musket armed iwi 

m igrating from the north arrived in Manawatū. Rangitāne o Manawatū suffered disruption 

as a result of battles with the northern iwi and their movements into and through their 

area. 
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New Zealand Company Purchases and the Spain Commission, 1839-1844 

2.7 The New Zealand Company was a private land-settlement company established in 

London in May 1839. In late August 1839 the British Government dispatched Captain 

William Hobson to negotiate with Māori for the cession of New Zealand to the British 

Crown. One of the instructions given to Hobson was to establish the Crown’s sole right to 

purchase land (pre-emption). The Company sent representatives to New Zealand 

ahead of Hobson to purchase the land it desired before pre-emption was established. 

2.8 In October 1839, the Company entered into the Kāpiti deed of purchase with another 

iwi.  Through this deed, the Company purported to purchase vast tracts of the upper 

South and lower North Islands, including the Rangitāne o Manawatū rohe. Rangitāne o 

Manawatū did not sign this Company deed. 

2.9 In January 1840 the Crown issued three proclamations. The third established pre- 

emption and announced the Crown would create a Commission to investigate earlier 

land transactions between Māori and private parties. 

2.10 In May 1840 the Crown proclaimed sovereignty over the North Island of New Zealand 

based on the Treaty of Waitangi and over the South Island on the basis of discovery. 

Although Crown representatives took the Treaty to Manawatū in May 1840, it was not 

signed by Rangitāne o Manawatū rangatira. 

2.11 In September 1841 the Crown waived pre-emption in certain areas, including a defined 

area of Manawatū. The Company could then make additional payments to Māori in 

order to complete transactions it had begun before pre-emption was proclaimed.  In 

February 1842, the Company signed a Deed of Purchase with another iwi at Te 

Papangaio pā at the Manawatū River mouth, conveying an area of land between the 

Tararua Ranges and the Rangitikei and Horowhenua Rivers. Rangitāne o Manawatū did 

not participate in the sale. When New Zealand Company surveyors arrived in 

Manawatū in early 1842 Rangitāne o Manawatū and another iwi objected to the survey. 

Rangitāne o Manawatū burnt down the surveyors’ huts. 

2.12 In December 1841, Land Claims Commissioner William Spain arrived in New Zealand to 

investigate the Company’s land claims. In 1843 and 1844 Spain heard evidence from 

Company officials, European settlers, and other iwi about the Company’s Manawatū 

transactions. In 1872 a rangatira from another iwi testified that Commissioner Spain 

was told in 1844 that Rangitāne o Manawatū had not agreed to the sale of their lands 

and were not present when the lands were purportedly sold. Spain did not seek 

evidence from Rangitāne o Manawatū witnesses. 
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2.13 In his 1845 report, Commissioner Spain found the New Zealand Company’s claims in 

Manawatū failed aside from a 100 acre block at Horowhenua secured by way of further 

compensation, paid to other iwi in 1844. The Commissioner recommended, in light of the 

previous attempt to purchase the land, the Company be given a right of pre-emption to the 

lands between the Rangitikei and Horowhenua Rivers so that, with the permission of 

the Crown, they might complete the purchase at a later date. 

2.14 There were no further land purchases in the Rangitāne o Manawatū rohe until the 

1850s, by which time the Company had gone out of business. Nevertheless the Crown 

still considered itself responsible for providing land to settlers who had purchased land 

from the Company before it had purchased the land from Māori. 

Crown Purchase of the Te Awahou Block, 1859 

2.15 In 1858 legislation was enacted providing that settlers who held Company land orders in 

Manawatū would be entitled to be granted land in this region when Māori titles had been 

extinguished. In 1859 the Crown purchased approximately 37,000 acres in the Te Awahou 

block on the lower north bank of the Manawatū River. The chief who sold the land later 

agreed that others should have been included in the sale. As a result, some Rangitāne o 

Manawatū received a share of the purchase money from the vendors of the block.   In 

1873 the Native Land Court awarded some Rangitāne o Manawatū individuals 76 

acres at Iwitekai, just south of Moutoa, which had been reserved from the purchase. 

Te Ahuaturanga Purchase, 1864 

2.16 In 1850 the Crown had initial discussions with Rangitāne o Manawatū regarding the 

acquisition of what became the Te Ahuaturanga block. However, no boundaries were 

discussed and negotiations did not resume until 1858. At this time, a Rangitāne o 

Manawatū rangatira, Te Hirawanui Kaimokopuna, offered to sell the Te Ahuaturanga 

block, estimated by Crown officials to be 170,000 acres, to the Crown. Rangitāne o 

Manawatū wanted to encourage European settlement in northern Manawatū so they 

could participate in the developing settler economy. 

2.17 The Crown purchase agent wanted to negotiate using a rough sketch of the block as a 

guide to the area under discussion. However, Te Hirawanui told the Crown agent that 

“before the land could be sold that it must be surveyed all round the Boundaries and 

then paid for at the rate of 30/- per acre – that [the] land was of immense extent and 

that it should not be sold in the dark.” Te Hirawanui understood that the Crown had 

already promised to have the land surveyed before sale. 
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2.18 The Crown refused to negotiate a per acre price for the land, and sought instead to 

negotiate on a lump sum basis. Negotiations for the sale broke down by late 1859, after 

Te Hirawanui rejected Crown offers of first £5,000 and then £6,000 for the block. 

2.19 In 1862 the Crown, under the Native Lands Act 1862, established the Native Land 

Court to determine the owners of Māori land “according to native custom”, and to 

provide these owners with titles derived from the Crown. The Act waived the Crown’s 

right of pre-emption, allowing the owners identified by the Native Land Court to sell their 

land “to any person or persons whomsoever.” 

2.20 The Crown still wanted to acquire land to pass on to settlers who held New Zealand 

Company land orders in Manawatū. The Crown therefore exempted a defined area of 

Manawatū, including the Te Ahuaturanga and Rangitikei-Manawatū blocks from the 

operation of the 1862 Act. The exemption of these lands from the 1862 Act meant the 

Native Land Court did not have jurisdiction to investigate land ownership in Manawatū, 

and onl the Crown could purchase Rangitāne o Manawatū land. 

2.21 In April 1862, the Governor authorised the superintendent of the Wellington Provincial 

Council to purchase land on behalf of the Crown and, in 1863, the Crown resumed 

negotiations for Te Ahuaturanga with Rangitāne o Manawatū. The Crown purchase 

agent told Rangitane o Manawatū that he considered the previous Crown offer of 

£6,000 ‘insufficient’ and promoted the benefits of rapid Pākehā settlement ‘provided 

that the Reserves were ample and well selected’. The Te Ahuaturanga deed of sale 

was signed on 23 July 1864 and transferred approximately 250,000 acres to the Crown. 

The purchase price of £12,000 was paid to Rangitāne o Manawatū on 19 August 1864. 

The Te Ahuaturanga block extended from just north of present day Tokomaru to the 

headwaters of the Oroua River, bounded to the east by the Tararua and Ruahine 

Ranges and to the west by the Oroua River to just above Feilding, then cutting a line 

just west of the Taonui Stream and across the Manawatū River. 

Te Ahuaturanga Reserves 

 

2.22 At the outset of the Te Ahuaturanga negotiations the Crown instructed its purchase 

agent to be on guard against Rangitāne o Manawatū requests for high prices and large 

reserves, and to urge them to sell as much land as possible. In September 1858 a 

Crown purchase agent proposed that 5,000 acres be set aside as reserves. However, 

after meeting Rangitāne o Manawatū at Puketotara on 27 October, he reported that ‘we 

arranged anew the reserves, reducing them very much in extent’. 
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2.23 The Crown surveyed the reserves over a year later, in November 1859. They totalled 

2,570 acres. At the request of Te Hirawanui the Crown set aside a 200 acre reserve at 

Wairarapa, on the west bank of the Pohangina River. The other reserves were at Te Wi, 

650 acres on the west bank of the Manawatū River near Raukawa Pā; at Hokowhitu, 

890 acres on the west bank of the Manawatū River between the river and the northern 

end of Papaioea clearing; and at Te Kairanga, 830 acres on the east bank of the 

Manawatū River. 

2.24 The Te Ahuaturanga deed of 1864 attached a plan showing the boundary of the land 

sold, and the boundaries of the reserves for Rangitāne o Manawatū. The reserves were 

not described in the body of the deed. 

2.25 The Crown issued grants to Rangitāne o Manawatū for these reserves between 1873 

and 1879, after the Native Land Court had determined their ownership. At the request of 

Rangitane o Manawatū rangatira the Hokowhitu reserve was subdivided into seven 

sections between Rangitane o Manawatū hapū and awarded to 54 individuals. A further 43 

Rangitane o Manawatū people were registered by the Native Land Court, under 

section 17 of the Native Lands Act 1867, as having an interest in the reserve. The Te 

Wi and Wairarapa reserves were granted to 3 and 8 people respectively. 

2.26 The location of reserves caused much discontent for Rangitāne o Manawatū for several 

years after the Te Ahuaturanga sale, as they excluded wāhi tapu such as Raukawa Pā, 

Awapuni lagoon and kainga, Te Motu o Poutoa, Maraetarata and Tiakitahuna. In 1866 

Rangitāne o Manawatū sought unsuccessfully to have the Crown include Raukawa Pā 

and Awapuni lagoon in their reserves. 

2.27 In November 1866 the Wellington provincial government auctioned the first sections of 

the Te Ahuaturanga block. Sections were offered at higher prices than the shilling per 

acre the Crown paid Rangitāne o Manawatū two years earlier. Between 1866 and 

1873 Rangitāne o Manawatū participated in auctions of the Te Ahuaturanga block to re- 

acquire several of their kainga. Their acquisitions included 105 acres at Awapuni 

(which became a principal settlement of Rangitāne o Manawatū until the 1920s and the 

site of their marae Kikiwhenua); 168 acres at Karere (including Tiakitahuna kainga), 

100 acres on the Manawatū River opposite Tiakitahuna, and small plots in the town of 

Palmerston North. In 1879 Hoani Meihana told the Native Land Court that he 

purchased Tiakitahuna ‘on behalf of the people’. While Rangitāne o Manawatū 

repurchased some wāhi tapu, other sites of significance such as Raukawa Pā were 

sold to settlers and not subsequently repurchased. 

 

  



32 

 

 

Papaioea Clearing 

 

2.28 The Papaioea clearing, later the site of Palmerston North, was located within the Te 

Ahuaturanga block. It had been the pā site of the Rangitāne o Manawatū rangatira 

Rakaumaui and was a significant site for Rangitāne o Manawatū. 

2.29 In August 1865, after the sale of Te Ahuaturanga, Rangitāne o Manawatū rangatira, 

Kerei Te Panau and Huru Te Hiaro, proposed that a part of the Papaioea clearing be 

made a Rangitāne o Manawatū reserve so that their land at Hokowhitu could be 

adjoined to Papaioea and held ‘in one piece’. They proposed exchanging the reserve at 

Te Wi for land at Papaioea. The Crown did not act on the proposal. This was likely 

because the Crown had identified Papaioea as a good site for a township. In late 1866 

the Wellington Provincial government began auctioning the Papaioea land. 

2.30 In 1867, the Crown did not consult with Rangitāne o Manawatū before purchasing 71 

acres of the Papaioea clearing from the Wellington provincial government so that it 

could be given to another iwi as part of an exchange including land outside Manawatū. 

The block, located in central Palmerston North, is now valuable commercial and 

residential real estate. 

Rangitikei-Manawatū Purchase, 1866 

2.31 From the 1840s, Rangitāne o Manawatū, alongside other iwi, leased out large tracts of 

land between the Rangitikei and Manawatū Rivers to settlers. In 1863 a dispute arose 

among several iwi, including Rangitāne o Manawatū, over the distribution of rental 

proceeds from leases of around 80,000 acres between the Rangitikei and Manawatū 

rivers. The Crown intervened when the dispute threatened to escalate into armed 

conflict. 

2.32 In 1863 the Crown held hui with the three principal iwi party to the dispute, including 

Rangitāne o Manawatū. At these hui Crown agents offered to refer the dispute to the 

Governor or to resolve the matter through arbitration. However, neither solution could be 

agreed upon by all parties. At a hui on 16 January 1864 one of the iwi with interests in the 

block offered the land for sale to the Crown. On 27 January 1864, the superintendent of 

Wellington province secured agreements from all parties that rents from the block would 

be suspended until the dispute was settled. Rangitāne o Manawatū and another iwi 

favoured arbitration to resolve the disagreement, and wrote to Governor Grey and the 

superintendent protesting the proposed sale of the land. 
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2.33 At a hui with the superintendent and a number of other rangatira at Whārangi in 

October 1864, Hoani Meihana, a Rangitāne o Manawatū rangatira, consented to the 

sale of the block. However other Rangitāne o Manawatū rangatira were not present. 

2.34 In 1865 the Native Lands Act 1862 was repealed and replaced by the Native Lands Act 

1865. The new legislation retained the clause excluding the Manawatū block from the 

operation of the 1862 Act. As before, the land could only be acquired by the Crown, 

and the Native Land Court had no role in determining its customary ownership. 

2.35 Late in 1865 the superintendent travelled to Manawatū and met with Rangitāne o 

Manawatū and the other iwi with interests in the block. He said to a rangatira of 

another iwi that the exclusion of the block from the Act prevented what he called the 

“farce” of a Native Land Court investigation, given its ownership was so strongly 

disputed. At a meeting at Puketotara Te Peeti Te Awe Awe, a Rangitāne o Manawatū 

rangatira, told the superintendent he had not attended the Whārangi hui in October 

1864 where the chiefs agreed to sell the land. Te Awe Awe said that he refused to sell 

and that he wanted the rents to be released because Rangitāne o Manawatū were 

“living upon” them. Hoani Meihana repeated his preference to sell the Rangitikei- 

Manawatū block, but opposed the further sale of any land east of the Oroua River, later 

known as the Aorangi block, saying that: 

2.36 We must keep it as a reserve for our children, and for their children after them. We 

must have it partitioned and get Crown grants for it. My determination to sell is confined to 

the disputed lands. 

2.37 The Superintendent offered to distribute the suspended rents if the involved iwi could 

reach a unanimous decision on their release and division, but no consensus was 

reached. 

2.38 In April 1866 representatives of the three principal iwi in the dispute met to discuss 

terms of sale. Te Peeti Te Awe Awe and Kerei Te Panau now consented to the sale on 

behalf of Rangitāne o Manawatū. The price agreed for the block was £25,000, and the 

superintendent called upon the iwi to determine the division of the money before 

signing a deed. Reserve areas would be determined on the completion of the purchase. 

Rangitāne o Manawatū believed the purchase money should be divided equally and 

paid directly to the three principal iwi in the block with their share given to Te Peeti Te 

Awe Awe. 

2.39 When the iwi  gathered  at  Parewanui on  5 December  1866,  the allocation  of the 

purchase money had not been agreed. Before the hui the superintendent outlined to the 

Native Minister a proposed division of the purchase money that would have given 

Rangitāne o Manawatū £5,000. At the Parewanui hui, Rangitāne o Manawatū 
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expressed their preference for an equal distribution of the purchase money among the 

three principal iwi. When this was not agreed to, Rangitāne o Manawatū supported a 

further proposal which would have seen them receive £5,000. No consensus could be 

reached for this proposal either. After lengthy discussions Rangitāne o Manawatū 

informed the superintendent that they had entered an arrangement with one of the 

other principal iwi. This iwi would represent Rangitāne interests and allocate them a 

share of the purchase price. 

2.40 The deed of sale for the approximate 241,000 acre block was signed at Parewanui on 13 

December 1866. Approximately 96 Rangitāne o Manawatū signed the purchase deed. 

The Crown paid £15,000 of the purchase money to the iwi from whom Rangitāne o 

Manawatū had arranged to receive payment.  Rangitāne o Manawatū received only £600 

despite having consistently sought at least £5,000 for their interests. 

Rangitikei-Manawatū Reserves 

2.41 No reserves were defined in the Rangitikei-Manawatū deed, despite the Native 

Minister’s recommendation that they be included, in line with established practice. The 

purchase had been completed on the basis that reserves would be allocated after sale. 

However, in the years following the sale, the provision of reserves to Rangitāne o 

Manawatū from the Rangitikei-Manawatū block became intertwined with their protests 

over the payment of the purchase money.  

2.42 In January 1867 a large gathering of Rangitāne o Manawatū met with the 

superintendent at Puketotara Pā, extremely angry with their share of the payment from 

the Rangitikei-Manawatū sale. Rangitāne o Manawatū sought his assistance in securing 

what they considered their full share of the purchase money. Te Peeti Awe Awe 

requested the superintendent to “make good the loss” by giving Rangitāne o 

Manawatū a reserve of 3,000 acres at Puketotara. The superintendent said that he 

sympathised with Rangitāne o Manawatū, but refused to intervene in the dispute. He 

offered Rangitāne o Manawatū a 1,000 acre reserve at Puketotara as compensation. 

The superintendent also indicated that the government had identified a site where a 

township could be established within the reserve. He suggested Rangitāne o Manawatū 

establish the town themselves for their own benefit. 

2.43 Rangitāne o Manawatū initially refused the offer of 1,000 acres and repeated their 

request for 3,000 acres. In March 1867, however, Te Peeti Te Awe Awe accepted the 

offer of 1,000 acres at Puketotara. The memorandum of agreement signed by Te Awe 

Awe and the superintendent assigned the 1,000 acres as a ‘tribal reserve’ and included a 

provision that gave the Crown the right to build public roads through the reserve. The 

Puketotara reserve did not end Rangitāne o Manawatū protests and over the following 
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decade they unsuccessfully petitioned the Crown on more than twelve occasions to 

have their concerns about the purchase payments addressed and a further payment 

made. 

2.44 The conclusion of the purchase left the matter of the rent that had been suspended 

since 1864. In November 1869, the superintendent, acting as land purchase 

commissioner, reported that, unable to reach an agreement, the vendors of the 

Rangitikei-Manawatū block resolved to leave the apportionment of the suspended 

rents, totalling £4,699, in his hands. Rangitāne o Manawatū wanted the rents to be 

apportioned equally. When the Crown distributed the rents in late 1869 Rangitāne o 

Manawatū received £525, rather than the equal share they sought. The land 

commissioner told Rangitāne o Manawatū that £300 of the payment represented 

compensation for what the Crown considered the unfair payment they received for the 

Rangitikei-Manawatū purchase. 

2.45 In November 1870, Rangitāne o Manawatū rangatira sought an additional 10,000 acres of 

reserves in lieu of the £4,400 they said had not been received from the Rangitikei- 

Manawatū purchase. The Minister of Native Affairs conceded that Rangitāne o 

Manawatū appeared to “have suffered great loss.” He awarded further reserves. These 

included a further 1,100 acres at Puketotara for the “Rangitane tribe,” 100 acres on the 

west bank of the confluence of the Oroua and Manawatū Rivers (that included 

Puketotara pā), and three small sections to individuals along the west bank of the 

Oroua River totalling 56.5 acres and covering urupā and eel fisheries. Hare Rakena Te 

Awe Awe had not consented to the sale, and was awarded a 500 acre reserve at 

Puketotara. In 1871 the Minister of Native Affairs described the greater portion of the 

reserves he created for Māori in the Rangitikei-Manawatū block as being composed of 

“sand hills, swamp, and broken bush”. 

2.46 Between 1871 and 1874, Rangitāne o Manawatū sought, unsuccessfully, to have the 

Crown increase the size of their Oroua River reserves. One of the reserves 

encompassed 35.5 acres on the bank of the Oroua River and included part of the 

lagoon at Te Awa a Pūnoke, which was an important eel fishery for Rangitāne o 

Manawatū. In 1872 Hoani Meihana asked the Native Minister to add old cultivations at Te 

Awa a Pūnoke to the reserve. The Crown declined this request after a Crown 

surveyor was unable to  find any cultivations and considered the area Hoani had 

identified to be about 1,000 acres.  In 1874 the Crown declined a request by Hoani to 

expand the reserve to include the whole lagoon. 

2.47 In the mid-1870s Rangitāne o Manawatū continued to feel aggrieved over the 

Rangitikei-Manawatū sale and felt their claims had not been satisfactorily addressed by 

the Crown. As European settlement on the Rangitikei-Manawatū block neared areas of 
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Rangitāne o Manawatū occupation, some Rangitāne o Manawatū individuals began to 

obstruct the survey and development of the land. 

2.48 In 1876 Rangitāne o Manawatū opposed the survey and drainage of a large block of 

land encompassing a number of swamps and lagoons, including Te Awa a Pūnoke. 

Rangitāne o Manawatū occupied the block in protest. Hoani Meihana told a Crown 

official that Rangitāne o Manawatū were “anxious lest the Awapunoke be drained and 

their eels thereby be destroyed.” A Crown official commented sympathetically that 

“every attempt to drain [the swamps] has been opposed by the Natives, who argue with 

some show of reason that to open out these swamps would destroy the object for which 

these reserves were made”. 

2.49 Rangitāne o Manawatū rangatira Hoani Meihana and Te Peeti Te Awe Awe linked the 

protest and occupation to their wider grievance over the money paid to Rangitāne o 

Manawatū in the Rangitikei-Manawatū purchase. In 1877 the Crown laid charges 

against two Rangitāne o Manawatū individuals who had occupied the disputed block 

but later dropped the prosecution and the survey proceeded. 

2.50 In the late 1870s the Crown granted Hoani Meihana 1,473 acres adjacent to the 

Rangitane o Manawatū reserve at Puketotara in recognition of the grievance over the 

draining of Te Awa o Pūnoke. This grant generated protest among other members of 

Rangitane o Manawatū who considered that the land should be the property of the 

whole iwi for their remaining grievances over the Rangitikei-Manawatū sale. 

2.51 Rangitāne o Manawatū continue to believe they were inadequately compensated by the 

Crown for the loss of their land in the Rangitikei-Manawatū block. 

Rangitāne o Manawatū and the Taranaki Campaign, 1866-1869 

2.52 Rangitāne o Manawatū, like some other iwi, voluntarily joined the native military 

contingent in 1866 at the request of the superintendent of Wellington province. Under the 

command of Major General Trevor Chute and Major Kemp they fought in the 

Taranaki Campaign and in the 1868-1869 campaign against Titokowaru. 

2.53 The Crown recognised the contribution of Rangitāne o Manawatū in these wars by 

awarding Te Peeti Te Awe Awe a sword of honour and the Tanenuiarangi Flag. 

Rangitāne o Manawatū believe their rangatira fought in order to protect their remaining 

land from alienation. 

Rangitāne o Manawatū and the Native Land Court 

2.54 From the late 1860s to the early twentieth century, land in Manawatū which had not 

already been purchased by the Crown passed through the Native Land Court. The 
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Native Land Court, under the Native Lands Act 1865, was to determine the owners of 

Māori land “according to native custom” and to convert customary title into title derived 

from the Crown. 

2.55 The native land laws introduced a significant change to the Māori land tenure system. 

Customary tenure was able to accommodate multiple and overlapping interests to the 

same land, but effective participation in the post 1840 economy required clear land 

boundaries and certainty of ownership. The Native Land Court was not designed to 

accommodate the complex and fluid customary land usages of Māori within its 

processes, because it assigned permanent ownership. In addition, land rights under 

customary tenure were generally communal but the new land laws tended to give rights to 

individuals, instead of hapū and iwi. 

2.56 The Crown aimed, with these measures, to provide a means by which disputes over the 

ownership of lands could be settled and facilitate the opening up of Māori customary 

lands to Pākehā settlement. It was expected that land title reform would eventually 

lead Māori to abandon the tribal and communal structures of traditional land holdings. 

2.57 Under the native land laws individuals could submit claims to the Court without reference 

to their whānau or hapū. If awarded title by the Court, individuals held that title as their 

own property. They were free to dispose of their title, subject to the various native land 

acts. It was not until the 1894 that legislation provided for title to be held by iwi as 

corporate bodies. 

2.58 The Native Lands Act 1867 gave the Governor discretion to refer claims to the 

Rangitikei-Manawatū block to the Native Land Court. However, claims could only be 

received from persons who had not signed the 1866 Deed of Sale.  As most Rangitāne o 

Manawatū rangatira had signed the Deed of Sale, they were prevented from bringing 

claims regarding the Rangitikei-Manawatū block before the Native Land Court. 

2.59 However, from the late 1860s through to the early twentieth century, Rangitāne o 

Manawatū rangatira participated widely in Court investigations of ownership for other 

Manawatū land. In total, the Native Land Court awarded Rangitāne o Manawatū 

owners almost 12,000 acres, primarily in the Aorangi, Taonui–Ahuaturanga, and 

Tuwhakatupua blocks. 

2.60 After the large Crown purchases of the 1860s, Rangitāne o Manawatū sought to retain 

their remaining lands acquired through the Native Land Court for their own support. In 

1873, shortly after the title hearing of the Aorangi block where Rangitāne o Manawatū 

were awarded the southern portion (Aorangi 3), Hoani Meihana informed the 

superintendent of Wellington province that: 
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2.61 Rangitane’s portion of Aorangi is 5,200 acres. This is my word to you. I will never 

consent to the sale of this piece, it must be left for maintenance for ourselves and 

children. If the Government purchase I will never give my consent to sell. 

European Settlement and the Alienation of Remaining Land 

2.62 By the end of the 1880s Rangitāne o Manawatū held approximately 20,000 acres in 

reserves from Crown purchases, land they had been awarded by the Native Land 

Court, and land they had repurchased in the Te Ahuaturanga block. After acquiring the 

Rangitikei-Manawatū block, the Crown made few further purchases from Rangitāne o 

Manawatū. In 1876, the Crown purchased a small strip of land across the Aorangi 3 

block for the Foxton Light Railway. In 1890 the Native Land Court awarded the Crown 

300 acres from the same block to pay its survey costs. In 1897 the Crown purchased the 

1,026 acre Tuwhakatupua 1A block on the southern bank of the Manawatū River. 

2.63 From the early 1870s the Crown assisted significant numbers of European settlers to 

immigrate and settle in the upper Manawatū. In 1870 a block of 3,000 to 4,000 acres 

was made available to settle Scandinavian immigrants near Rangitāne o Manawatū 

settlements at Awapuni and Te Wi. Large virgin forests and swamps such as Taonui, 

Makurerua and Moutoa, which once provided a rich resource to Rangitāne o 

Manawatū, became over time fertile farmland and towns. The arrival of these settlers 

and the development of rural and urban areas in Manawatū brought many changes to 

Rangitāne o Manawatū and their rohe. As the region’s agricultural economy developed, 

settlers and speculators began purchasing land from Rangitāne o Manawatū. From the 

late nineteenth century private purchasing accounted for the alienation of the majority of 

the remaining land of Rangitāne o Manawatū. 

2.64 Except to a limited extent at Puketotara, the Rangitāne o Manawatū reserves in the Te 

Ahuaturanga and Rangitikei-Manawatū blocks were too small and fragmented to sustain 

either  traditional subsistence  or  modern  agriculture. The four  original  Te Ahuaturanga 

reserves had been leased out by Rangitāne o Manawatū to generate income for 

hapū and whānau. On their wooded Hokowhitu reserve, Rangitāne o Manawatū had 

entered into a joint venture with a European sawmilling company. By 1900 these 

reserves had all been sold to private interests, along with most of the land that had been 

repurchased. Reasons given for selling the Hokowhitu reserve included the erosion of 

the block by the Manawatū River and to pay debts owed to the Crown on the Aorangi 3 

block. The effect of these sales was to leave only a small area of land in Rangitāne o 

Manawatū ownership in the core of their traditional rohe. 

2.65 During the 1880s and 1890s, the Native Land Court partitioned much of the land it 

awarded Rangitāne o Manawatū in the Aorangi and Taonui-Ahuaturanga blocks, into 
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smaller blocks which were then sold by their owners. This included over 2,500 acres of 

Aorangi 3 which was located in the middle of the Taonui swamp, away from road and 

rail lines. 

2.66 By 1900 over 10,000 acres in total, more than half of the remaining land held by 

Rangitāne o Manawatū had been alienated. 

2.67 The Puketotara reserve (two blocks totalling 2,178 acres) remained intact until the early 

twentieth century. In 1876 Te Peeti Awe Awe and Hoani Meihana had title to Puketotara 

issued, under the Rangitikei-Manawatū Crown Grants Act 1873, to ten grantees who 

acted as trustees on behalf of 100 owners. This arrangement lasted until 1902 when a 

case was brought before the Native Land Court to establish ownership of the Puketotara 

reserves beyond the ten original grantees. As a result, in 1904 the number of owners 

to Puketotara was greatly expanded. Between 1908 and 1920 many of the new owners 

sought to partition out their individual interests, resulting in the Native Land Court 

ordering as many as 74 partitions. During the twentieth century most of the Puketotara 

reserve was sold. 

2.68 Between 1900 and 1910 the number of private purchases fell dramatically. After 1910 

this trend was reversed; over the next twenty years Rangitāne o Manawatū alienated, by 

way of private sales, 3,756 acres.  By 1930 Rangitāne o Manawatū had been reduced 

to 2,903 acres.  The remaining land was gradually eroded by further sales until the area of 

land owned by the iwi fell below 1,000 acres by 1990. 

Conclusion 

2.69 The Crown’s purchases prior to 1866 left Rangitāne o Manawatū with very little land. 

Further Crown purchases and private sales of reserves left Rangitāne o Manawatū 

virtually landless by the early twentieth century. In spite of their social and economic 

marginalisation, Rangitāne o Manawatū have continued to contribute extensively to the 

cultural and economic development of Palmerston North and the Manawatū Region. 



 

 
 

 

 

3. ACKNOWLEDGEMENTS AND APOLOGY 

ACKNOWLEDGEMENTS 

 

3.1 The Crown acknowledges that until now it has failed to address the longstanding 

grievances of Rangitāne o Manawatū in an appropriate way. The Crown hereby recognises the 

legitimacy of the historical grievances of Rangitāne o Manawatū and makes the following 

acknowledgements. 

3.2 The Crown acknowledges that when it investigated the New Zealand Company claims in 

Manawatū in 1843-1844, it did not seek the views of Rangitāne o Manawatū about the 

transactions affecting their land. 

3.3 The Crown acknowledges that between 1859 and 1866 it acquired most of the land in which 

Rangitāne o Manawatū held customary interests by purchasing over 500,000 acres in the Te 

Awahou, Te Ahuaturanga and Rangitikei-Manawatū blocks. 

3.4 The Crown acknowledges that when it opened negotiations for the Te Ahuaturanga block, 

Rangitāne o Manawatū sought to have the boundaries of the block surveyed and the purchase 

conducted on a price per acre basis, but the Crown was only prepared to offer a lump sum 

payment for the land under negotiation. 

3.5 The Crown acknowledges that: 

3.5.1 in 1865 and 1866, after the sale of the Te Ahuaturanga block, it declined requests 

from Rangitāne o Manawatū to have sites they used and occupied, such as Raukawa Pā 

and Awapuni lagoon, included in their reserves; 

3.5.2 between 1866 and 1873 Rangitāne o Manawatū re-purchased several hundred acres 

of Te Ahuaturanga land, including wāhi tapu and kāinga; and 

3.5.3 when purchasing the Te Ahuaturanga block the Crown failed to adequately protect the 

interests of Rangitāne o Manawatū by ensuring that adequate reserves were set 

aside for Rangitāne o Manawatū and this failure was in breach of the Treaty of 

Waitangi and its principles. 

3.6 The Crown acknowledges that: 

3.6.1 it did not act on a proposal by Rangitāne o Manawatū in 1865 to add land from the 

Papaioea clearing to their reserve at Hokowhitu in exchange for their reserve at Te Wi; 
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3.6.2 in 1867 it purchased land from the Papaioea clearing for individuals from another iwi; 

and 

3.6.3 this purchase has remained a considerable grievance for Rangitāne o Manawatū to the 

present day. 

3.7 The Crown acknowledges that: 

3.7.1 the manner in which it conducted its purchase of the Rangitikei-Manawatū block in 

1866, including not defining reserves prior to the purchase deed being signed, gave rise 

to one of the deepest grievances of Rangitāne o Manawatū; and 

3.7.2 Rangitāne o Manawatū repeatedly sought redress from the Crown following the sale 

for what Rangitāne o Manawatū considered an insufficient payment and the Crown’s 

response to those requests failed to alleviate this major grievance for Rangitāne o 

Manawatū. In particular, reserves created by the Crown in response to Rangitāne o 

Manawatū protests did not fully encompass those areas Rangitāne o Manawatū wanted 

to retain. As a consequence, the Rangitikei-Manawatū purchase has remained a major 

source of bitterness for Rangitāne o Manawatū down the generations to the present day. 

3.8 The Crown acknowledges that the operation and impact of the native land laws on the 

remaining lands of Rangitāne o Manawatū, in particular the awarding of land to individual 

Rangitāne o Manawatū rather than to iwi or hapū, made those lands more susceptible to 

partition, fragmentation, and alienation. This contributed to the erosion of the traditional tribal 

structures of Rangitāne o Manawatū. The Crown failed to take adequate steps to protect 

those structures and this was a breach of the Treaty of Waitangi and its principles. 

3.9 The Crown acknowledges that: 

3.9.1 by 1900 over half of the land still available to Rangitāne o Manawatū for their support 

and maintenance following the Te Ahuaturanga and Rangitikei- Manawatū purchases 

had been alienated, including much of their reserved land from those blocks; 

3.9.2 by 1992 only a fraction of the former lands of Rangitāne o Manawatū remained in their 

ownership; 

3.9.3 the cumulative effect of the Crown’s acts and omissions, including the Te 

Ahuaturanga and Rangitikei-Manawatū purchases, the operation and impact of the 

native land laws, and private purchasing has left Rangitāne o Manawatū virtually 

landless; and 
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3.9.4 the Crown’s failure to ensure that Rangitāne o Manawatū retained sufficient land for 

their present and future needs was a breach of the Treaty of Waitangi and its principles. 

This hindered the social, cultural and economic development of Rangitāne o Manawatū 

as an iwi. 

3.10 The Crown acknowledges that its actions have undermined the ability of Rangitāne o 

Manawatū to access many of their traditional resources, including rivers, lakes, forests, and 

wetlands. The Crown also acknowledges that Rangitāne o Manawatū has lost control of 

many of their significant sites, including wāhi tapu that they wished to retain, and that this has 

had an ongoing impact on their physical and spiritual relationship with the land. 

APOLOGY 

3.11 The Crown recognises the struggles of the ancestors of Rangitāne o Manawatū in pursuit 

of redress and justice for the Crown’s wrongs and makes this apology to Rangitāne o 

Manawatū, to their ancestors and to their descendants. 

3.12 The Crown is deeply sorry that it has not always lived up to its obligations under the Treaty 

of Waitangi in its dealings with Rangitāne o Manawatū and unreservedly apologises to 

Rangitāne o Manawatū for its breaches of the Treaty of Waitangi and its principles. 

3.13 The Crown sincerely apologises for the cumulative effect of its acts and omissions which 

left Rangitāne o Manawatū virtually landless. The Crown greatly regrets that on a number of 

occasions it failed to protect Rangitāne o Manawatū interests when purchasing land in their 

rohe. By 1866 Rangitāne o Manawatū had been alienated from many of their traditional 

kainga, taonga and wāhi tapu, and were left with insufficient reserves. Despite the efforts of 

Rangitāne o Manawatū to retain and reacquire these lands, many have been lost forever. 

The Crown is deeply remorseful about the lasting sense of grievance its acts and omissions 

have caused Rangitāne o Manawatū. 

3.14 The Crown profoundly and deeply regrets that over the generations the Crown’s breaches of 

the Treaty of Waitangi undermined the social and traditional structures of Rangitāne o 

Manawatū, and compromised the autonomy and ability of Rangitāne o Manawatū to exercise 

its customary rights and responsibilities. 

3.15 The Crown deeply regrets its failure to appropriately acknowledge the mana  and 

rangatiratanga of Rangitāne o Manawatū. Through this apology and by this settlement, the 

Crown seeks to atone for its wrongs and begin the process of healing. The Crown looks 

forward to re-establishing its relationship with Rangitāne o Manawatū based on mutual trust, 

co-operation, and respect for the Treaty of Waitangi and its principles. 
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